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Johdanto
Onnittelut uuden laitteen hankinnasta.  
Olet valinnut laadukkaan tuotteen.  
Käyttöohje on osa tätä tuotetta. Se sisäl-
tää turvallisuutta, käyttöä ja hävittämistä 
koskevia tärkeitä ohjeita. Tutustu ennen 
tuotteen käyttöä kaikkiin käyttö- ja turvalli-
suusohjeisiin. Käytä tuotetta vain kuvatulla 
tavalla ja vain mainittuihin käyttötarkoituk-
siin. Kun luovutat tuotteen eteenpäin, liitä 
mukaan kaikki tuotetta koskevat asiakirjat. 

Määräystenmukainen käyttö
Nauhahiomakone on tarkoitettu – hioma-
paperista riippuen – puun, muovin, metallin 
ja kitin sekä maalattujen pintojen kuiva-
hiontaan. Laitetta saa käyttää vain kuiva-
hiontaan. Huomioi, että eri materiaalien 
työstössä tarvitaan karkeudeltaan erilaisia 
hiomapapereita ja että kierrosluku on sovi-
tettava kulloisellekin materiaalille sopivaksi. 
Laitetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen käyt-
töön.  
Hiomakoneen muunlainen käyttö tai muu-
tosten tekeminen koneeseen on määräys-
ten vastaista ja siihen liittyy huomattava 
tapaturmavaara. Valmistaja ei ota mitään 
vastuuta määräystenvastaisesta käytöstä 
aiheutuneista vahingoista.

Laitteen osat
 Virtakytkin
 Lisäkahva (kuminen tartuntapinta)
 Etusuoja
  Hiomanauhan kiristysvipu
 Nauhan pyörimisnopeuden säätöpyörä
 Käsikahva (kuminen tartuntapinta)
 Käsikahvan säätöruuvi
 Ruuvipuristimille tarkoitetut reiät
 Liitäntä pölynkeruulaatikolle
 Virtakytkimen lukituspainike
 Pölynkeruulaatikko

 Nauhan kulun säätöruuvi
 Hiomanauha
 Ruuvipuristin
  Supistuskappale
  Pölynpoistosovitin

Toimituksen sisältö
1 nauhahiomakone
1 hiomanauha puulle (raekoko 80)
1 pölynkeruulaatikko
1  pölynpoistosovitin ja supistuskappale 

(ulkoista pölynpoistoa varten)
2 ruuvipuristinta
1 käyttöohje

Tekniset tiedot
Nimellisjännite   230 V ∼, 50 Hz 

(vaihtovirta)
Nimellisottoteho 900 W
Nauhan nopeus  
tyhjäkäynnillä 240–400 m/min
Nimellispyörimisnopeus  
tyhjäkäynnillä   n0 450–750 min-1

Hiomanauha 75 x 533 mm
 (kaksoiseristys)

Melupäästöarvo

mukaan. Sähkötyökalun tyypillinen  
A-painotettu melutaso:
Äänenpainetaso LpA = 93,2 dB
Virhemarginaali KpA = 3 dB
Äänitehotaso LWA = 104,2 dB
Virhemarginaali KWA = 3 dB
Käytä kuulosuojaimia!

Tärinäaltistuksen kokonaisarvo
Tärinäaltistuksen kokonaisarvot (kolmen 
suunnan vektorisumma) laskettuna  

Pääkahva ah = 1,719 m/s2

Lisäkahva ah = 1,623 m/s2

Virhemarginaali K = 1,5 m/s2
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HUOMAUTUS
 ► Ilmoitetut tärinäaltistuksen kokonai-

sarvot ja melupäästöarvot on mitattu 
normitetulla mittausmenetelmällä, ja 
niitä voidaan käyttää sähkötyökalujen 
vertailuun.

 ► Ilmoitettuja tärinäaltistuksen kokonais-
arvoja ja ilmoitettuja melupäästöarvoja 
voidaan käyttää myös kuormituksen 
suuntaa antavaan arviointiin. 

 VAROITUS!
 ► Tärinä- ja melupäästöt voivat poiketa 

sähkötyökalun todellisessa käytössä 
ilmoitetuista arvoista, sähkötyökalun 
käyttötavasta ja erityisesti työstettävän 
kappaleen tyypistä riippuen.

 ► Pyri pitämään kuormitus mahdol-
lisimman pienenä. Tärinäaltistusta 
vähentävät esimerkiksi käsineiden 
käyttö työkalua käytettäessä ja työ-
ajan rajoittaminen. Tällöin on otettava 
huomioon koko käyttöaika (myös ajat, 
joina sähkötyökalu on sammutettuna, 
ja ajat, joina se on päällä mutta käy 
ilman kuormitusta).

Sähkötyökaluja 
 koskevia yleisiä 
 turvallisuusohjeita

 VAROITUS!
 ► Lue kaikki tätä sähkötyökalua kos-

kevat turvallisuus- ja käyttöohjeet ja 
huomioi kuvat sekä tekniset tiedot.  
Seuraavien ohjeiden noudattamisen 
laiminlyönti voi aiheuttaa sähköiskun, 
tulipalon ja/tai vakavia loukkaantumisia.

Säilytä kaikki turvallisuusohjeet ja muut 
ohjeet myöhempää käyttöä varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty käsite ”sähkö-
työkalu” koskee sekä verkkokäyttöisiä säh-
kötyökaluja (virtajohdollisia) että akkukäyt-
töisiä sähkötyökaluja (ilman virtajohtoa).

a)  Pidä työskentelyalue puhtaana ja 
huolehdi hyvästä valaistuksesta. Epä-
järjestys ja valaisemattomat työskentely-
alueet saattavat johtaa onnettomuuksiin.

b)  Älä käytä sähkötyökalua räjähdysalt-
tiissa ympäristöissä, joissa on helpos-
ti syttyviä nesteitä, kaasuja tai pölyä. 
Sähkötyökaluilla työskenneltäessä syn-
tyy kipinöitä, jotka voivat sytyttää pölyn 
tai höyryt.

c)  Pidä lapset ja muut henkilöt poissa 
sähkötyökalun lähettyviltä työsken-
telyn aikana. Jos huomiosi kiinnittyy 
muualle, voit menettää sähkötyökalun 
hallinnan.

2.  Sähköturvallisuus
a)  Sähkötyökalun liitäntäpistokkeen on 

sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei 
saa muuttaa millään tavalla.  
Älä käytä sovitinpistokkeita suojamaa-
doitettujen sähkötyökalujen kanssa. 
Alkuperäisessä kunnossa olevat pistok-
keet ja sopivat pistorasiat vähentävät 
sähköiskun vaaraa.

b)  Vältä kehokontaktia maadoitettujen 
pintojen, kuten putkien, lämpöpatte-
reiden, liesien ja jääkaappien kanssa.  
Sähköiskun vaara on tavallista suurempi, 
jos kehosi on maadoitettu.

c)  Suojaa sähkötyökaluja sateelta ja 
kosteudelta. Veden pääsy sähkötyöka-
luun lisää sähköiskun vaaraa.

d)  Älä käytä liitäntäjohtoa väärin sähkö-
työkalun kantamiseen, ripustamiseen 
tai pistokkeen vetämiseen pistorasias-
ta. Pidä liitäntäjohto loitolla kuumuu-
desta, öljystä, terävistä reunoista tai 
liikkuvista osista. Vaurioituneet tai sot-
keutuneet liitäntäjohdot lisäävät sähköis-
kun vaaraa.
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e)  Jos käytät sähkötyökalua ulkona, 
käytä vain ulkokäyttöön hyväksyttyjä 
jatkojohtoja.  
Ulkokäyttöön soveltuvan jatkojohdon 
käyttö pienentää sähköiskun vaaraa.

f)  Jos sähkötyökalun käyttöä kosteassa 
ympäristössä ei voida välttää, on käy-
tettävä vikavirtakytkintä. Vikavirtakytki-
men käyttö pienentää sähköiskun vaaraa.

3.  Henkilöiden turvallisuus
a)  Ole tarkkaavainen, keskity siihen, 

mitä olet tekemässä ja toimi harkiten 
käyttäessäsi sähkötyökalua. Älä käytä 
sähkötyökalua, jos olet väsynyt tai 
huumausaineiden, alkoholin tai lää-
keaineiden vaikutuksen alainen. Pie-
nikin tarkkaavaisuuden herpaantuminen 
sähkötyökalua käytettäessä voi aiheut-
taa vakavia loukkaantumisia.

b)  Käytä henkilönsuojaimia ja aina suojala-
seja. Sähkötyökalun tyypin ja käyttötarkoi-
tuksen edellyttämien henkilönsuojainten,  
kuten pölyltä suojaavan hengityssuojai-
men, liukumattomien turvajalkineiden,  
suojakypärän tai kuulosuojainten, käyttö 
vähentää loukkaantumisriskiä.

c)  Vältä käynnistämästä laitetta vahin-
gossa. Varmista, että sähkötyökalu on 
kytketty pois päältä, ennen kuin liität 
sen sähköverkkoon ja/tai kiinnität 
akun, otat sähkötyökalun käteen tai 
kannat sitä. Tapaturmat ovat mahdolli-
sia, jos sormesi on virtakytkimellä, kun 
kannat sähkötyökalua, tai jos sähkö-
työkalu on kytketty päälle, kun liität sen 
sähköverkkoon.

d)  Poista kaikki säätötyökalut ja jakoa-
vaimet ennen sähkötyökalun käyn-
nistämistä. Sähkötyökalun pyörivässä 
osassa oleva työkalu tai avain voi aiheut-
taa loukkaantumisia.

e)  Vältä työskentelyä epätavallisessa 
asennossa. Huolehdi tukevasta asen-
nosta ja säilytä tasapaino koko ajan. 
Näin pystyt yllättävissä tilanteissa hallit-
semaan sähkötyökalua paremmin.

f)  Käytä soveltuvaa vaatetusta.  
Älä käytä löysiä vaatteita tai koruja. 
Pidä hiukset ja vaatteet poissa liikku-
vien osien lähettyviltä. Löysä vaatetus, 
korut tai pitkät hiukset voivat jäädä kiinni 
liikkuviin osiin.

g)  Jos laitteeseen voidaan asentaa  
pölynpoisto- tai pölynkeruulaitteita, 
ne on liitettävä laitteeseen ja niitä on 
käytettävä oikein.  
Pölynpoistolaitteen käyttäminen voi  
vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja.

h)  Älä luulottele itsellesi, ettei sähkötyö-
kalun käyttöön liittyisi vaaroja, äläkä 
jätä turvallisuusohjeita noudattamat-
ta, vaikka olisitkin käyttänyt sähkö-
työkalua jo useita kertoja ja sen käyt-
tö olisi sinulle tuttua. Jo muutaman 
sekunninsadasosan tarkkaamattomuus 
voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

4.  Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
a)  Älä ylikuormita sähkötyökalua. Käytä 

kulloiseenkin työhön soveltuvaa säh-
kötyökalua. Soveltuvalla sähkötyökalul-
la työskentely on tehokkaampaa ja tur-
vallisempaa, kun noudatat ohjeistettua 
tehoaluetta.

b)  Älä käytä sähkötyökalua, jonka kytkin 
on viallinen. Sähkötyökalu, jota ei voi 
enää kytkeä päälle tai pois päältä, on 
vaarallinen ja vaatii korjausta.

c)  Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai 
poista irrotettava akku, ennen kuin 
teet säätöjä laitteeseen, vaihdat käyt-
tötyökaluja tai asetat sähkötyökalun 
sivuun. Tällä varotoimella estetään säh-
kötyökalun tahaton käynnistyminen.
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d)  Säilytä käyttämättömät sähkötyökalut 
lasten ulottumattomissa. Älä luovuta 
sähkötyökalua henkilöille, jotka eivät 
osaa käyttää sitä tai eivät ole luke-
neet näitä ohjeita. Sähkötyökalut ovat 
vaarallisia kokemattomien henkilöiden 
käsissä.

e)  Hoida sähkö- ja käyttötyökaluja huo-
lellisesti.  
Varmista, että liikkuvat osat toimivat 
moitteettomasti, että ne eivät juutu 
kiinni eikä mikään osa ole murtunut 
tai vahingoittunut niin, että sähkötyö-
kalun toiminta häiriintyy. Korjauta 
vaurioituneet osat ennen sähkötyöka-
lun käyttöä. Moni tapaturma johtuu 
huonosti huolletuista sähkötyökaluista.

f)  Pidä leikkaavat työkalut terävinä ja 
puhtaina. Huolella hoidetut ja leikkuu-
reunoiltaan terävät leikkuuterät eivät 
juutu niin helposti kiinni, ja niiden käyttö 
on helpompaa.

g)  Käytä sähkötyökaluja, käyttötyökaluja 
jne. tässä annettujen ohjeiden mukai-
sesti. Huomioi työskentelyolosuhteet 
ja suoritettava tehtävä. Sähkötyöka-
lujen käyttö muussa kuin niille tarkoite-
tussa käyttötarkoituksessa voi aiheuttaa 
vaaratilanteita.

h)  Pidä kahvat ja tartuntapinnat kuivina 
ja puhtaina. Niissä ei saa olla öljyä 
tai rasvaa. Jos kahvat ja tartuntapinnat 
ovat liukkaat, sähkötyökalun turvallinen 
käyttö ja hallinta ei ole mahdollista en-
nalta arvaamattomissa tilanteissa.

5.  Huolto
a)  Anna sähkötyökalu vain pätevän am-

mattihenkilöstön korjattavaksi, ja käy-
tä ainoastaan alkuperäisiä varaosia. 
Näin voidaan taata sähkötyökalun turval-
linen toiminta myös korjauksen jälkeen.

Turvallisuusohjeita nauhahiomako-
neille

 ■ Pidä kiinni vain sähkötyökalun eriste-
tyistä tartuntapinnoista, sillä hionta-
pinta voi osua laitteen liitäntäjohtoon. 
Jännitteellisen johdon vaurioittaminen 
voi johtaa jännitteen laitteen metalliosiin 
ja aiheuttaa sähköiskun.

 VAROITUS!
 ■ Lyijypitoisen maalin, joidenkin puulaa-

tujen ja metallin pölyt saattavat olla 
terveydelle haitallisia.

 ■ Tällaisten pölyjen koskettaminen tai 
hengittäminen voi olla vaaraksi käyt-
täjän tai lähellä olevien henkilöiden 
terveydelle.

 ■ Käytä suojalaseja ja pölysuojanaamaria!

Käyttöönotto
Hiomanauhan kiristäminen/ 
vaihtaminen

  VAROITUS! 
LOUKKAANTUMISVAARA!

 ■ Irrota pistoke pistorasiasta aina ennen 
nauhahiomakoneelle suoritettavia töitä.

1.  Avaa hiomanauhan kiristys kääntämällä 
kiristysvipu  kokonaan ulos. Hioma-
nauha  on irrotettavissa.

2.  Aseta nyt uusi hiomanauha  paikoil-
leen tai vaihda hiomanauha, jos haluat 
työstää toista materiaalia tai vaihtaa 
karkeuden.  
TÄRKEÄÄ: Hiomanauhan  sisäpuo-
lella ja laitteen rungossa olevien nuolten 
on osoitettava samaan suuntaan.

3.  Paina kiristysvipu  takaisin alkuasen-
toonsa.
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Hiomanauhan  manuaalinen säätö
Jos hiomanauha ei käynnistämisen jälkeen 
kulje keskellä, säädä nauhan kulkua tarvit-
taessa manuaalisesti.

 ♦ Pyöritä etummaisen rullan säätöruuvia , 
kunnes hiomanauha  kulkee keskellä.  
TÄRKEÄÄ: Pidä ehdottomasti huoli siitä, 
ettei hiomanauha  hio laitteen runkoa. 
Tarkista nauhan kulku säännöllisesti ja 
säädä sitä tarvittaessa säätöruuvilla .

Lisäkahvan säätäminen
Voit säätää lisäkahvan  useampaan eri 
asentoon.

 ♦ Irrota lisäkahvan  säätämistä varten 
ruuvi .

 ♦ Säädä lisäkahva  haluttuun asentoon.
 ♦ Kiristä ruuvi  jälleen.

Etusuojan nostaminen ylös
Etusuoja  voidaan nostaa ylös, kun hio-
taan vaikeapääsyisissä paikoissa (ks. kuva).

 VAROITUS!
 ► Etusuoja  on mahdollista nostaa ylös 

vain, jos myös lisäkahva  on nostet-
tu ylös (ks. kohta "Lisäkahvan säätä-
minen").

 ♦ Nosta etusuoja  ylös.

Pölynpoiston liittäminen/irrottaminen

 VAROITUS! RÄJÄHDYSVAARA!
 ■ Kun työstetään materiaaleja, joissa 

syntyy räjähdysalttiita pölyjä/höyryjä, 
on käytettävä erityisesti tarkoitukseen 
sopivaa pölynpoistolaitetta.  
KIPINÖISTÄ AIHEUTUVA PALOVAARA! 
Älä käytä pölynpoistolaitetta (pölynke-
ruulaatikko  tai pölynimuri), kun hiot 
metallia.

 ■ Asbestipitoisen materiaalin työstäminen 
on kielletty. Asbestia pidetään syöpää 
aiheuttavana aineena.

 VAROITUS! PALOVAARA!
 ■ Työskenneltäessä sähkölaitteilla, joissa 

on pölynkeruulaatikko tai jotka voi-
daan yhdistää pölynpoistoliitännällä 
pölynimuriin, on olemassa palovaara! 
Epäsuotuisissa olosuhteissa, kuten 
kipinöiden lentäessä hiottaessa me-
tallia tai puussa olevia metallijäämiä, 
laitteen pölynkeruulaatikossa (tai pö-
lynimurin pölypussissa) oleva puupöly 
voi syttyä palamaan itsestään. Näin voi 
käydä etenkin silloin, kun puupölyyn 
on sekoittunut maalinjäämiä tai muita 
kemiallisia aineita ja hiottava kappale 
on pitkän työskentelyn jälkeen kuuma. 
Vältä siksi ehdottomasti hiottavan 
kappaleen ja laitteen ylikuumenemista 
ja tyhjennä laitteen pölynkeruulaatikko 
tai pölynimurin pölypussi aina ennen 
työskentelytaukoja.

 ■ Huolehdi hyvästä tuuletuksesta  
työpaikalla.

 ■ Noudata maassasi voimassa olevia, 
työstettäviä materiaaleja koskevia 
määräyksiä.

 ■ Käytä pölyltä suojaavaa  
hengityssuojainta.
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Pölynkeruulaatikon  kiinnittäminen
 ♦ Työnnä pölynkeruulaatikko  yläkautta 

pölynkeruulaatikon liitäntään .

Pölynkeruulaatikon irrottaminen/ 
poistaminen

 ♦ Irrota pölynkeruulaatikko  vetämällä 
sitä ylöspäin.

Pölynpoistosovitin ja supistuskappale 
ulkoisen pölynpoiston liittämistä varten

 ♦ Työnnä pölynpoistosovitin  liitäntään .
 ♦ Työnnä supistuskappale  ulkoisen  

pölynpoiston liittämistä varten pölyn-
poistosovittimeen .

 ♦ Työnnä sallitun pölynpoistolaitteen (esim. 
teollisuusimuri) letku ulkoisen pölynpois-
tolaitteen supistuskappaleeseen .

Pölynpoistosovittimen ja ulkoisen  
pölynpoiston liittämiseen tarvittavan  
supistuskappaleen irrottaminen

 ♦ Irrota pölynpoistolaitteen letku.
 ♦ Irrota ulkoiseen pölynpoistoon tarvittava 

supistuskappale .
 ♦ Irrota pölynpoistosovitin  liitännästä  

vetämällä sitä ylöspäin.

Työskentelyohjeet
 ■ Varmista työstettävä kappale.  

On turvallisempaa kiinnittää työkappale 
kiinnityslaitteilla tai ruuvipuristimeen kuin 
pitää sitä kädessä.

Pieni hiontapaine riittää
 ■ Työstä pienellä hiontapaineella. Nauha-

hiomakoneen oma paino riittää hyvän 
hiomajäljen saavuttamiseen. Näin työs-
kentelemällä ehkäiset lisäksi hioma-
nauhan  kulumista ja saat hiottavasta 
pinnasta sileämmän.

Hiontateho ja hiottava pinta
 ■ Hiontateho ja hiotun pinnan laatu riippu-

vat hiomanauhan nopeudesta ja hioma-
paperin karkeudesta  (ks. kohta ”Kier-
rosluvun ja hiomanauhan valinta”).

Hiominen
 ■ Aseta käynnistetty laite työstettävälle 

kappaleelle ja työskentele kohtalaisesti 
eteenpäin työntäen. Hio aina saman-
suuntaisesti ja niin, että hiontalinjat me-
nevät hieman lomittain. Hio vain syiden 
suuntaisesti välttääksesi häiritsevät, poi-
kittaiset hiontajäljet. Nosta laite työstön 
jälkeen työkappaleelta ja sammuta laite 
vasta sen jälkeen.

HUOMAUTUS
 ► Pidä työstön aikana aina molemmin 

käsin kiinni laitteesta.

Käyttö
Päällekytkeminen ja pois päältä 
 kytkeminen
Voit valita nauhahiomakoneen lyhytaikaisen 
käytön ja kestokäytön välillä.

Lyhytaikaisen käytön kytkeminen päälle
 ♦ Paina virtakytkintä .

Lyhytaikaisen käytön kytkeminen pois 
päältä

 ♦ Vapauta virtakytkin .

Kestokäytön kytkeminen päälle
 ♦ Paina virtakytkintä , pidä sitä painettu-

na ja paina lukitusnappia .

Kestokäytön kytkeminen pois päältä
 ♦ Paina virtakytkintä  ja vapauta se.

Pölynkeruulaatikon poistaminen
Pölynkeruulaatikko  on tyhjennettävä 
kymmenen minuutin välein käytön aikana.

 ♦ Vedä pölynkeruulaatikko  irti laitteesta 
(ks. kohta ”Pölynpoiston liittäminen/
irrottaminen”).

 ♦ Tyhjennä pölynkeruulaatikko  kopista-
malla sitä roskakorin päällä.

 ♦ Kiinnitä sen jälkeen pölynkeruulaatikko 
 takaisin laitteeseen.
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Kierrosluvun ja hiomanauhan valinta
Nauhan nopeuden säätöpyörällä  voit 
valita kierrosluvun myös laitteen käydes-
sä. Ihanteellinen nauhan nopeus riippuu 
kulloinkin työstettävästä kappaleesta ja/tai 
materiaalista. Määritä kulloinkin parhaiten 
soveltuva kierrosluku kokeilemalla. Seu-
raavassa taulukossa on esitetty ohjeelliset 
arvot, jotka helpottavat sopivan nopeuden 
löytämistä.

Materiaali/työalue Pehmeä puu
Karkeahionta  
(raekoko) 60

Viimeistelyhionta 
(raekoko) 240

Kierrosluvun  
esivalinta suuri (5–6)

Materiaali/työalue Kova puu
Karkeahionta  
(raekoko) 60

Viimeistelyhionta 
(raekoko) 180

Kierrosluvun  
esivalinta suuri (5–6)

Materiaali/työalue Lastulevyt
Karkeahionta  
(raekoko)

60

Viimeistelyhionta 
(raekoko)

150

Kierrosluvun esiva-
linta

suuri (5–6)

Materiaali/työalue Maalin/lakan  
poistaminen

Karkeahionta  
(raekoko) 60

Viimeistelyhionta 
(raekoko) ––

Kierrosluvun  
esivalinta suuri (5–6)

Materiaali/työalue Lakan hiominen

Karkeahionta (raekoko) 150

Viimeistelyhionta  
(raekoko) 320

Kierrosluvun esivalinta pieni (1–2)

Materiaali/työalue Ruosteenpoisto 
teräksestä

Karkeahionta  
(raekoko) 40

Viimeistelyhionta 
(raekoko) 120

Kierrosluvun  
esivalinta

keskitaso/suuri 
– 4)

Materiaali/työalue Muovit
Karkeahionta  
(raekoko) 120

Viimeistelyhionta 
(raekoko) 240

Kierrosluvun  
esivalinta

pieni/keskitaso 
– 3)

Materiaali/työalue Ei-rautametallit 
(esim. alumiini)

Karkeahionta  
(raekoko) 80

Viimeistelyhionta 
(raekoko) 150

Kierrosluvun  
esivalinta

keskitaso/suuri 
– 4)
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Työskentely kiinteässä paikassa
 ♦ Säädä lisäkahva  vaaka-asentoon.
 ♦ Käännä sähkötyökalu kuvassa A osoite-

tulla tavalla ja aseta se vakaalle työstö-
alustalle.

 ♦ Aseta kaksi ruuvipuristinta  niille  
tarkoitettuihin reikiin  ja kiinnitä sähkö-
työkalu tukevasti.

Vinkkejä ja ohjeita
 ■ Älä koskaan työstä samalla hiomanau-

halla  puuta ja metallia.
 ■ Kuluneet ja repeytyneet hiomanauhat 

voivat vaurioittaa työstettävää kappa-
letta. Vaihda siksi hiomanauha ajoissa 
uuteen.

 ■ Säilytä hiomanauhat riippuvassa asen-
nossa, sillä esim. taittuessaan ne eivät 
ole enää käyttökelpoisia.

Huolto ja puhdistus
 VAROITUS! LOUKKAANTUMIS-
VAARA! Sammuta laite ennen 
kaikkia laitteelle suoritettavia 
töitä ja irrota pistoke pistorasiasta.

Nauhahiomakone ei vaadi huoltoa.
 ■ Puhdista laite heti työskentelyn lopetta-

misen jälkeen.
 ■ Käytä laitteen puhdistamiseen kuivaa 

liinaa. Älä missään tapauksessa käytä 
puhdistamiseen bensiiniä, liuotinaineita 
tai muovia vahingoittavia puhdistusai-
neita.

Pölynkeruulaatikon  tyhjentäminen/
puhdistaminen

 ♦ Vedä pölynkeruulaatikko  irti laitteesta.
 ♦ Tyhjennä pölynkeruulaatikko  kopis-

tamalla täysin tyhjäksi ja työnnä sen 
jälkeen pölynkeruulaatikko  takaisin 
kiinni laitteeseen.

 ♦ Pidä ilmastointiaukot aina vapaina.
 ♦ Poista kiinni tarttunut hiomapöly sivelti-

mellä.

Hävittäminen
Älä hävitä sähkötyökaluja  
kotitalousjätteen mukana!
Oheinen yliviivatun, pyörien 
päällä seisovan jäteastian sym-

boli osoittaa, että tämä laite on direktiivin 
2012/19/EU alainen. Direktiivin mukaan tätä 
laitetta ei saa sen käyttöiän päätyttyä hä-
vittää tavallisen kotitalousjätteen mukana, 
vaan se on toimitettava sille osoitettuihin 
keräys- tai kierrätyspisteisiin tai annettava 
jätehuoltoyrityksen hävitettäväksi. 
Hävittäminen on sinulle maksutonta. 
Suojele ympäristöä ja hävitä laite asian-
mukaisesti.

 Elinkaarensa loppuun tulleen 
tuotteen hävittämisestä saat 
 tietoja kuntasi tai kaupunkisi 
 jätehuollosta vastaavalta viran-
omaiselta.

Pakkaus koostuu ympäristöystä-
vällisistä materiaaleista, jotka 
voidaan toimittaa paikallisiin 
 kierrätyspisteisiin.

Hävitä pakkaus ympäristöystäväl-
lisesti. Huomioi eri pakkaustarvik-
keissa olevat merkinnät ja lajittele 
pakkausmateriaalit tarvittaessa 

erikseen. Pakkausmateriaalit on merkitty 
lyhenteillä (a) ja numeroilla (b), joiden merki-
tys on seuraava: 1–7: muovit, 20–22: paperi 
ja pahvi, 80–98: komposiitti materiaalit.
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Kompernass Handels GmbH:n 
takuu
Hyvä asiakas,
Laitteen takuu on 3 vuotta ostopäivästä. 
Mikäli X12V- ja X20V Team -sarjan akut 
sisältyvät toimitukseen, myös niiden takuu 

tuotteessa puutteita, sinulla on on oikeus 
vaatia tuotteen myyjältä lakisääteistä korva-
usta. Seuraava takuu ei rajoita lakisääteisiä 
oikeuksiasi ostajana.

Takuuehdot
Takuuaika lasketaan ostopäiväyksestä 
alkaen. Säilytä ostokuitti hyvässä tallessa. 
Tarvitset sitä todisteeksi ostosta.
Jos tässä tuotteessa ilmenee kolmen vuo-
den sisällä ostopäivästä materiaali- tai val-
mistusvirheitä, korjaamme tai korvaamme 
tuotteen sinulle veloituksetta harkintamme 
mukaan tai palautamme ostohinnan. Tämä 
takuu edellyttää, että viallinen laite toimi-
tetaan meille yhdessä ostotositteen (kuitin) 
kanssa kolmivuotisen määräajan sisällä. 
Lisäksi mukaan on liitettävä lyhyt kuvaus 
viasta ja sen ilmenemisajankohta.
Jos takuu kattaa vian, saat joko tuotteen 
korjattuna takaisin tai uuden tuotteen. Ta-
kuuaika ei ala uudelleen tuotteen korjaami-
sen tai vaihdon jälkeen.

Takuuaika ja lakisääteinen  virhevastuu
Takuukorjaus ei pidennä takuuaikaa. Tämä 
koskee myös vaihdettuja ja korjattuja osia. 
Mahdollisesti jo oston yhteydessä havaitta-
vista vaurioista ja puutteista on ilmoitettava 
heti, kun tuote on purettu pakkauksesta. 
Takuuajan päättymisen jälkeen suoritettavat 
korjaukset ovat maksullisia.

Takuun laajuus
Laite on valmistettu tiukkojen laatuvaa-
timusten  mukaan huolella ja tarkastettu 
 perusteellisesti ennen toimitusta.
Takuu koskee materiaali- tai valmistusvir-
heitä. Takuun laajuus ei kata tuotteen osia, 
jotka altistuvat normaalille kulumiselle ja joita 
siksi voidaan pitää kuluvina osina, kuten 
esim. sahanteriä, varateriä,  hiomapapereita 
jne., eikä helposti rikki meneviä osia, kuten 
esim. kytkimiä tai lasista valmistettuja osia.
Tämä takuu raukeaa, jos tuote on vaurioi-
tunut, tai sitä ei ole käytetty tai huollettu 
asianmukaisesti. Tuotteen asianmukainen 
käyttö edellyttää kaikkien käyttöohjeessa 
esitettyjen ohjeiden tarkkaa noudattamista. 
Käyttäjän on ehdottomasti vältettävä käyt-
tötarkoituksia ja toimintaa, joita käyttöoh-
jeessa kehotetaan välttämään ja joista siinä 
varoitetaan.
Tuote on tarkoitettu ainoastaan yksityis-
käyttöön, ei kaupallisiin tarkoituksiin. 
Laitteen vääränlainen tai asiaton käsittely, 
väkivallan käyttö ja muut kuin valtuutetun 
huoltopisteen suorittamat korjaukset ai-
heuttavat takuun raukeamisen.
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Takuusuoritus ei ole voimassa 
 seuraavissa tapauksissa

 ■ akkukapasiteetin normaali kuluminen
 ■ tuotteen käyttö ammattitarkoituksiin
 ■ asiakkaan aiheuttama tuotevaurio tai 

muutokset tuotteeseen
 ■ turvallisuus- ja huoltomääräysten nou-

dattamatta jättäminen, käyttövirheet
 ■ luonnonilmiöistä aiheutuneet vauriot

Toimiminen takuutapauksessa
Jotta asiasi voitaisiin käsitellä nopeasti, 
noudata seuraavia ohjeita:

 ■ Pidä kaikkia kyselyitä varten kassakuitti 
ja artikkelinumero  
tallessa todisteena ostosta.

 ■ Tuotenumeron löydät tuotteen tyyp-
pikilvestä, kaiverrettuna tuotteeseen, 
 käyttöohjeen otsikkosivulta (alhaalla 
 vasemmalla) tai tuotteen taustapuolella 
tai pohjassa olevasta tarrasta.

 ■ Mikäli laitteessa ilmenee toimintahäiriöitä 
tai muita puutteita, ota ensin yhteyttä alla 
mainittuun huolto-osastoon puhelimitse 
tai käytä yhteydenottolomakettamme, 
joka löytyy sivulta parkside-diy.com koh-
dasta Service.

 ■ Voit lähettää viallisena pitämäsi tuotteen 
yhdessä ostokuitin kanssa maksutta 
sinulle ilmoitettuun huolto-osoitteeseen. 
Liitä mukaan selvitys viasta ja siitä, 
 milloin se on ilmennyt.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Osoitteessa parkside-diy.com 
voit ladata ja lukea tämän ja 
monia muita käsikirjoja. Tällä 
QR-koodilla pääset suoraan 
sivustolle parkside-diy.com. 
Valitse maasi ja hae käyttöoh-

jeita hakualustan kautta. Pääset tuotteesi 
käyttöohjeisiin käsiksi syöttämällä tuotenu-

 VAROITUS!
 ■ Toimita laite huoltopisteeseen tai 

sähköalan ammattilaiselle korjat-
tavaksi. Laitteen korjaukseen tulee 
käyttää ainoastaan alkuperäisiä 
varaosia. Näin varmistetaan, että laite 
säilyy turvallisena.

 ■ Anna pistokkeen tai virtajohdon 
vaihtaminen aina laitteen valmista-
jan tai valtuutetun huoltopalvelun 
tehtäväksi. Näin varmistetaan, että 
laite säilyy turvallisena.

HUOMAUTUS
 ► Huomautus: Varaosat (esim. hiiliharjat, 

kytkimet, pölynkeruulaatikko) ovat 
tilattavissa asiakaspalvelumme kautta.

Huolto
FI Huolto Suomi 

Tel.: 0800 916 210 
Yhteydenottolomake on osoitteessa 
parkside-diy.com

Maahantuoja
Huomaa, että seuraava osoite ei ole huolto- 
osoite. Ota ensin yhteyttä mainittuun 
 huoltopisteeseen.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
SAKSA
www.kompernass.com
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Alkuperäisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen käännös
Me, KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokumentoinnista vastaava: Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Saksa, vakuutamme täten, että tämä tuote vastaa  
seuraavia standardeja, normatiivisia asiakirjoja ja EY-direktiivejä:

Konedirektiivi 
(2006/42/EC)

Sähkömagneettinen yhteensopivuus 
(2014/30/EU)

RoHS-direktiivi 
(2011/65/EU)*
*  Tämän vaatimustenmukaisuusvakuutuksen laatimisesta vastaa yksinomaan valmistaja. Yllä kuvattu vakuutuksen 

kohde täyttää Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesäkuuta 2011 antaman direktiivin 2011/65/EU määräykset 
tiettyjen vaarallisten aineiden käytön rajoittamisesta sähkö- ja elektroniikkalaitteissa.

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Koneen tyyppimerkintä: Nauhahiomakone PBSD 900 A2

Bochum, 23.5.2024

 
Semi Uguzlu
- Laatujohtaja -
Pidätämme oikeuden edelleenkehityksestä aiheutuviin teknisiin muutoksiin.
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Inledning
Tack för köpet av din nya produkt.  
Du har valt en produkt av hög kvalitet.  
Bruksanvisningen är en del av produkten. 
Den innehåller viktig information om säker-
het, användning och återvinning. Bekanta 
dig med alla användnings- och säkerhets-
anvisningar innan du använder produkten. 
Använd produkten endast enligt beskriv-
ningarna och för de angivna användnings-
områdena. Lämna över all dokumentation 
tillsammans med produkten om du överlå-
ter den till någon annan person. 

Avsedd användning
Bandslipen ska användas för att slipa torra 
ytor av trä, plast, metall samt spacklade 
och lackade ytor, beroende på vilket slip-
papper som används. Produkten får endast 
användas för torrslipning. Observera att 
olika material måste bearbetas med slip-
papper med olika kornstorlek och att varv-
talet ibland måste anpassas till materialet. 
Denna produkt är inte avsedd för professio-
nell användning.  

maskinen anses vara felanvändning och 
medför betydande risk för olyckor. Tillver-
karen ansvarar inte för skador som uppstår 
på grund av felanvändning.

Komponenter på bilden
 PÅ/AV-knapp
 Extrahandtag (gummerad greppyta)
 Frontskydd
  Spännspak för slipband
 Inställningsratt för bandhastighet
 Handtag (gummerad greppyta)
 Skruv för handtagsjustering
 Urtag för skruvklämmor
 Anslutning för dammbox
 Låsknapp för PÅ/AV-knapp
 Dammbox
 Justerskruv för bandspårning

 Slipband
 Skruvklämma
  Reducerstycke
  Utsugsadapter

Leveransomfattning
1 bandslip
1 slipband för trä (kornstorlek 80)
1 dammbox
1  utsugsadapter och reducerstycke 

(för externt dammutsug)
2 skruvklämmor
1 bruksanvisning

Tekniska data
Nominell spänning   230 V ∼, 50 Hz 

(växelström)
Nominell strömför- 
brukning 900 W
Bandhastighet vid  
tomgång 240–400 m/min
Nominellt  
tomgångsvarvtal   n0 450–750 min-1

Slipband 75 x 533 mm
 (dubbel  

isolering)

Bulleremissionsvärde
Mätvärden för buller har beräknats enligt 

uppnår i typiska fall:
Ljudtrycksnivå LpA = 93,2 dB
Osäkerhet KpA = 3 dB

WA = 104,2 dB
Osäkerhet KWA = 3 dB
Använd hörselskydd!

Totalt vibrationsvärde
Totala vibrationsvärden (vektorsumma av 

Handtag ah = 1,719 m/s2

Extrahandtag ah = 1,623 m/s2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2
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ANMÄRKNING
 ► De totala vibrations- och bulleremis-

sionsvärden som anges här har upp-
mätts med en standardiserad testme-
tod och kan användas för att jämföra 
olika elverktyg med varandra.

 ► De totala vibrations- och bulleremis-
sionsvärden som anges kan även an-
vändas för att inledningsvis uppskatta 
exponeringen. 

 VARNING!
 ► Vibrations- och bulleremissionerna 

kan avvika från de angivna värdena vid 
praktisk användning av elverktyget, 
beroende på hur elverktyget används 
och framför allt på vilket material som 
bearbetas.

 ► Försök att hålla belastningen på en så 
låg nivå som möjligt. Exempel på åt-
gärder för att minska vibrationsexpone-
ringen är att använda skyddshandskar 
vid användning av verktyget och att 
begränsa arbetstiden. Alla delar av drift-
cykeln ska räknas in (exempelvis den tid 
då elverktyget är avstängt och tider när 
det är påslaget men inte belastat).

Allmän 
 säkerhets information 

 VARNING!
 ► Bekanta dig med all säkerhetsinfor-

mation, alla anvisningar, bilder och 
tekniska data som medföljer detta 
elverktyg.Om följande anvisningar 
inte följs kan det leda till elektrisk stöt, 
brand och/eller allvarliga personskador.

Spara all säkerhetsinformation och alla 
anvisningar för framtida bruk.
Begreppet "elverktyg" som används i 
säkerhetsanvisningarna avser nätdrivna 
elverktyg (med elkabel) och batteridrivna 
elverktyg (utan elkabel).

a)  Håll alltid arbetsplatsen ren och sörj 
för god belysning. Oordning och dålig 
belysning på arbetsplatsen kan leda till 
olyckor.

b)  Arbeta inte med elverktyget i explo-
sionsfarliga miljöer där det förekom-
mer brandfarliga vätskor, gaser eller 
damm. Elverktyg avger gnistor som kan 
antända damm eller ångor.

c)  Håll barn och andra personer borta 
när du använder elverktyget. Du kan 
förlora kontrollen över elverktyget om du 
är distraherad.

2.  Elsäkerhet
a)  Elverktygets stickkontakt måste  

passa in i eluttaget. Stickkontakten 
 

Använd inte adapterkontakter tillsam-
mans med jordade elverktyg. Intakta 
stickkontakter som passar precis i utta-
get minskar risken för elektrisk stöt.

b)  Undvik fysisk kontakt med jordade 
ytor, t.ex. rör, värmeelement, spisar 
eller kylskåp. Risken för elektrisk stöt 
ökar om din kropp är jordad.

c)  Elverktyg får inte utsättas för väta 
och regn. Om det tränger in vatten i ett 
elverktyg ökar risken för elektrisk stöt.

d)  Använd inte anslutningskabeln till 
något den inte är avsedd för, bär eller 
häng inte produkten i kabeln och dra 
inte i den när du ska dra ut stickkon-
takten ur eluttaget. Håll elkabeln borta 
från värme, olja, vassa kanter och 
rörliga delar. Skadade eller trassliga 
strömkablar ökar risken för elektrisk stöt.

e)  Om du arbetar utomhus med ett  
elverktyg får du endast använda  
förlängningskablar som är avsedda 
för utomhusbruk.  
Risken för elektrisk stöt minskar med en 
förlängningskabel som är avsedd  
för utomhusbruk.
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f)  Om det är oundvikligt att använda 
elverktyget i en fuktig miljö ska du  
använda en jordfelsbrytare. Använd-
ningen av en jordfelsbrytare minskar 
risken för elektrisk stöt.

3.  Personsäkerhet
a)  Var alltid uppmärksam, koncentrera dig 

på arbetsuppgiften och använd sunt  
förnuft när du arbetar med elverktyg. 
Använd aldrig ett elverktyg om du är 
trött eller påverkad av alkohol, droger 
eller mediciner. Ett ögonblicks bristande 
koncentration när du använder elverktyget 
kan leda till allvarliga personskador.

b)  Använd personlig skyddsutrustning 
och ta alltid på dig skyddsglasögon.
Användning av personlig skyddsutrust-
ning, t.ex. dammskyddsmask, halkfria 
skyddsskor, skyddshjälm eller hörsel-
skydd, beroende på typ och användning 
av elverktyget, minskar risken för person-
skador.

c)  Undvik oavsiktlig start. Kontrollera 
att elverktyget är avstängt innan du 
ansluter det till elnätet och/eller bat-
teriet, lyfter upp eller bär det. Om du 

 
bär elverktyget eller om verktyget redan 
är påslaget när du ansluter det till ett 
eluttag kan det lätt hända en olycka.

d)  Ta bort justeringsverktyg eller skift-
nycklar innan du slår på elverktyget. 
Ett verktyg eller en skiftnyckel som sitter 
i en roterande del av elverktyget kan 
orsaka personskador.

e)  Undvik onormala kroppsställningar. 
Se till så att du står stadigt och inte 
kan tappa balansen. Då kan du lättare 
kontrollera elverktyget i oväntade situa-
tioner.

f)  Använd lämpliga kläder.  
Ha inte vida klädesplagg eller smyck-
en på dig. Håll hår och klädesplagg 
borta från rörliga delar. Löst sittande 
klädesplagg, smycken eller långt hår kan 
fastna i rörliga delar.

g)  Om dammutsugnings- och uppsam-
lingsutrustning kan monteras ska 
dessa anslutas och användas på ett 
korrekt sätt.  
Användning av ett dammutsug kan 
minska hälsoriskerna i samband med 
damm.

h)  Låt dig inte invaggas i falsk säkerhet 
och strunta inte i säkerhetsreglerna 
för elverktyg, även om du har använt 

veta hur det fungerar. Ett oaktsamt 
beteende kan leda till allvarliga person-
skador inom bråkdelar av en sekund.

4.  Använda och hantera elverktyget
a)  Överbelasta inte elverktyget. Använd 

alltid rätt sorts elverktyg till det arbete 
som ska utföras. Med rätt elverktyg 
arbetar du lättare och säkrare inom det 

b)  Använd inga elverktyg med defekta 
brytare. Ett elverktyg som inte längre 
kan slås på eller av är farligt och måste 
repareras.

c)  Dra ut stickkontakten ur eluttaget 
och/eller ta ur det löstagbara batteriet 
innan du gör inställningar på appa-
raten, byter insatsverktygets delar 
eller ställer undan elverktyget. Denna 
försiktighetsåtgärd förhindrar att elverk-
tyget startar av misstag.

d)  Förvara elverktyg utom räckhåll för 
barn. Låt inte någon person använda 
elverktyget som inte känner till hur 
det fungerar eller som inte har läst 
denna bruksanvisning. Elverktyg är 
farliga om de används av oerfarna per-
soner.
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e)  Sköt om dina elverktyg och insats-
verktyg noga.  
Kontrollera om de rörliga delarna 
fungerar korrekt och inte har fastnat, 
om delar är brutna eller skadade på 
ett sådant sätt att elverktygets funk-
tion påverkas. Lämna in skadade de-
lar för reparation innan du använder 
elverktyget igen. Många olyckor orsa-
kas av dåligt underhållna elverktyg.

f)  Håll skärverktygen vassa och rena. 
Väl underhållna skärverktyg med vassa 
skäreggar fastnar mindre och är lättare 
att styra.

g)  Använd elverktyg, insatsverktyg osv. 
i enlighet med denna bruksanvisning. 
Ta hänsyn till arbetsförhållandena 
och det arbete som ska utföras. Om 
elverktyg används för andra ändamål än 
de är avsedda för kan farliga situationer 
uppstå.

h)  Håll handtag och greppytor torra, rena 
och fria från olja och fett. Det går inte 
att använda och kontrollera elverktyget 
på ett säkert sätt i oförutsedda situatio-
ner om handtagen eller greppytorna är 
hala.

5.  Service
a)  

reparera eller byta ut delar på elverk-
tyget. Endast originaldelar får använ-
das. Detta säkerställer att elverktygets 
säkerhet bibehålls.

Säkerhetsanvisningar för bandslipar
 ■ Håll elverktyget i de isolerade grep-

sin egen anslutningskabel. Skador på 
en spänningsförande kabel kan spän-
ningssätta elverktygets metalldelar och 
leda till en elektrisk stöt.

 VARNING!
 ■ Damm från material som blybaserad 

färg, vissa typer av trä och metall kan 
vara hälsofarliga.

 ■ Beröring eller inandning av detta damm 
kan utgöra en fara för användaren eller 
personer i närheten.

 ■ Använd skyddsglasögon och damm-
skyddsmask!

Idrifttagning
Spänna fast/byta slipband

  VARNING! 
RISK FÖR PERSONSKADOR!

 ■ Dra alltid ut stickkontakten ur eluttaget 
innan du utför några arbeten på band-
slipen.

1.  Lossa spännanordningen för slipbandet 
genom att vrida spännspaken  hela 
vägen ut. Sedan kan slipbandet  tas 
ut.

2.  Sätt nu på ett nytt slipband  eller byt 
ut det för att bearbeta ett annat material 
eller ändra korntjockleken.  
VIKTIGT: Pilarna på slipbandets insida 

 och på produktens hölje måste peka 
åt samma håll.

3.  Tryck tillbaka spännspaken  till  
utgångsläget.
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Justera slipbandet  manuellt
Om bandspårningen inte centreras efter 
påslagning kan det hända att du måste 
justera bandspåret manuellt.

 ♦ Vrid justerskruven  på den främre 
rullen tills slipbandet  löper centrerat 
igen.  
VIKTIGT: Säkerställ noga att slipbandet 

 inte slipar in i höljet. Kontrollera band-
spårningen regelbundet och justera den 
vid behov med justerskruven .

Justera extrahandtaget
Extrahandtaget -
gen.

 ♦ För att justera extrahandtaget  ska 
skruven  lossas.

 ♦ Flytta extrahandtaget  till önskat läge.
 ♦ Dra åt skruven  igen.

Fälla upp frontskyddet
För att kunna slipa på svåråtkomliga  
områden kan frontskyddet  fällas upp  
(se bilden).

 VARNING!
 ► Frontskyddet  kan endast fällas  

upp om även extrahandtaget  har 
fällts upp (se kapitel ”Justera extra-
handtaget”).

 ♦ Fäll upp frontskyddet .

Sätta på/ta bort dammutsuget

 VARNING! EXPLOSIONSRISK!
 ■ Vid explosiva damm-/luftblandningar 

måste du använda en speciell ut-
sugningsanordning. BRANDRISK PÅ 
GRUND AV GNISTBILDNING! Använd 
inget dammutsug när du slipar metall 
(dammbox  eller dammsugare).

 ■ Material som innehåller asbest får inte 
bearbetas. Asbestdamm är cancerfram-
kallande.

 VARNING! BRANDRISK!
 ■ Brandrisk föreligger vid arbeten med 

elverktyg som är utrustade med en 
dammbox eller som kan kopplas till en 
dammsugare genom ett dammutsug! 
Under ofördelaktiga förhållanden, t.ex. 
gnistbildning - vid slipning av metall 
eller metallrester i trä, kan trädamm 
i dammboxen (eller i dammsugarpå-
sen) självantända. Detta kan särskilt 
hända om trädammet är blandat med 
färgrester eller andra kemiska ämnen 
och slipmaterialet är varmt efter långa 
arbetspass. Det är därför viktigt att 
undvika överhettning av slipmaterialet 
och elverktyget och att alltid tömma 
dammboxen eller dammsugarpåsen 
innan du tar en paus.

 ■ Se till att arbetsplatsen är väl ventile-
rad.

 ■ Beakta de bestämmelser som gäller i 
ditt land för de material som ska be-
arbetas.

 ■ Använd dammskyddsmask.
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Sätta på dammboxen 
 ♦ Skjut in dammboxen  uppifrån på  

anslutningen  för dammboxen.

Demontera/ta av dammboxen
 ♦ Dra dammboxen  uppåt tills den  

lossnar från anslutningen.

Ansluta en utsugsadapter och ett redu-
cerstycke för ett externt utsug

 ♦ Skjut utsugsadaptern  på anslutningen 
.

 ♦ Skjut in reducerstycket  för ett externt 
utsug i utsugsadaptern .

 ♦ Anslut slangen på ett godkänt dammut-
sug (t.ex. en verkstadssugare) till reducer-
stycket  av det externa utsuget.

Ta av utsugsadaptern och reducerstycket 

 ♦ Dra loss slangen till dammutsuget.
 ♦ Dra av reducerstycket  till det externa 

utsuget.
 ♦ Dra utsugsadaptern  uppåt och ta av 

den från anslutningen .

Arbetsanvisningar
 ■ Spänn fast arbetsstycket. Ett arbets-

stycke som hålls fast med spännanord-
ningar eller ett skruvstäd sitter säkrare 
än om det bara hålls fast med handen.

Det räcker att trycka lätt när du slipar
 ■ Arbeta med lågt sliptryck. Bandslipens 

Denna metod minskar också slitaget på 
slipbandet  och gör arbetsstyckets yta 
jämnare.

Slipdjup och yta
 ■ -

stäms av bandhastigheten och slip-
bandets kornstorlek  (se även avsnitt 
„Välja varvtal och slipband“).

Slipningsprocess
 ■ Placera det påslagna elverktyget på 

arbetsstycket och arbeta med måttlig 
matningshastighet. Slipa parallellt och 
med överlappande slipspår. Slipa bara 

tvärgående slipspår. Lyft upp produkten 
från arbetsstycket efter bearbetningen 
och stäng först sedan av den.

ANMÄRKNING
 ► Håll alltid produkten i ett fast grepp 

med båda händerna när du arbetar.

Användning
Slå på och stänga av
När du använder bandslipen kan du välja 
mellan korttidsdrift och kontinuerlig drift.

Slå på korttidsdrift
 ♦ Tryck på PÅ/AV-knappen .

Stänga av korttidsdrift
 ♦ Släpp PÅ/AV-knappen .

Slå på kontinuerlig drift
 ♦ Håll PÅ/AV-knappen  intryckt och 

tryck samtidigt på låsknappen .

Stänga av kontinuerlig drift
 ♦ Tryck på PÅ/AV-knappen  och  

släpp den sedan.

Tömma dammboxen
Dammboxen  ska tömmas var tionde 
minut under slipningen.

 ♦ Dra loss dammboxen  (se kapitel 
„Sätta på/ta bort dammutsuget“)

 ♦ Skaka ur dammboxen  t.ex. över en 
sophink för att tömma den.

 ♦ Sätt tillbaka dammboxen  på produkten.
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Välja varvtal och slipband
Med inställningsratten för bandhastighet  
kan du ställa in varvtalet även när produk-
ten är igång. Den optimala bandhastighe-
ten beror på arbetsstycket eller materialet 
som ska bearbetas. Bestäm alltid det bästa 
varvtalet själv i ett praktiskt test. I följande 
tabell hittar du icke bindande värden som 
ska hjälpa dig att välja rätt.

Arbetsstycke/ 
arbetsområde Barrträ

Grovslipning  
(kornstorlek) 60

Finslipning  
(kornstorlek) 240

Varvtalsinställning högt (5–6)

Arbetsstycke/ 
arbetsområde Lövträ

Grovslipning  
(kornstorlek) 60

Finslipning  
(kornstorlek) 180

Varvtalsinställning högt (5–6)

Arbetsstycke/ 
arbetsområde Spånskivor

Grovslipning  
(kornstorlek)

60

Finslipning  
(kornstorlek)

150

Varvtalsinställning högt (5–6)

Arbetsstycke/ 
arbetsområde

Ta bort färg eller 
lack

Grovslipning  
(kornstorlek) 60

Finslipning  
(kornstorlek) ––

Varvtalsinställning högt (5–6)

Arbetsstycke/ 
arbetsområde Slipa lack

Grovslipning  
(kornstorlek) 150

Finslipning (kornstorlek) 320

Varvtalsinställning lågt (1–2)

Arbetsstycke/ 
arbetsområde Avrosta stål

Grovslipning  
(kornstorlek) 40

Finslipning  
(kornstorlek) 120

Varvtalsinställning – 4)

Arbetsstycke/ 
arbetsområde Plast

Grovslipning  
(kornstorlek) 120

Finslipning  
(kornstorlek) 240

Varvtalsinställning – 3)

Arbetsstycke/ 
arbetsområde

Icke-järnmetall 
(t.ex. aluminium)

Grovslipning  
(kornstorlek) 80

Finslipning  
(kornstorlek) 150

Varvtalsinställning – 4)

Arbeta stationärt
 ♦ Flytta extrahandtaget  till horisontellt 

läge.
 ♦ Vänd på elverktyget och lägg det på en 

stabil arbetsbänk (se bild A).
 ♦ Sätt i de två skruvklämmorna  i de 

avsedda urtagen  och spänn fast  
elverktyget.
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Tips och trix
 ■ Bearbeta aldrig trä och metall med  

samma slipband .
 ■ Slitna och spruckna slipband kan skada 

arbetsstycket. Byt därför slipband i god 
tid.

 ■ Förvara slipbanden endast hängande, 
eftersom de kan bli oanvändbara om de 
knäcks eller kröks.

Underhåll och rengöring
 VARNING! RISK FÖR PERSON-
SKADOR! Stäng av produkten 
och dra ut stickkontakten ur  
elnätet innan du utför några  
arbeten på den.

Bandslipen är underhållsfri.
 ■ Rengör alltid produkten omedelbart efter 

avslutat arbete.
 ■ Använd en torr trasa för att rengöra  

produkten och använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel 
som angriper plast.

Tömma/rengöra  dammboxen
 ♦ Dra loss dammboxen  från produkten.
 ♦ Töm dammboxen  helt genom att 

knacka ur den och sätt tillbaka den  
på produkten.

 ♦ Ventilationsöppningarna får aldrig block-
eras.

 ♦ Ta bort slipdamm som fastnat med en 
pensel.

Avfallshantering
Kasta aldrig elverktyg  
bland hushållssoporna!
Symbolen intill med en överkor-
sad soptunna på hjul betyder 

att den här produkten omfattas av direktiv 
2012/19/EU.  Direktivet föreskriver att den 
här produkten inte får slängas bland de 
vanliga hushållssoporna när den är uttjänt, 
utan måste lämnas in till speciella insam-
lingsställen, återvinningsanläggningar eller 
återvinningsföretag.
Det kostar ingenting att lämna in produk-
ten till återvinning. Tänk på miljön och 
kassera/återvinn produkten på rätt sätt.

Fråga din kommun eller stads-
delsförvaltning om möjligheterna 
att kassera/återvinna den uttjänta 
produkten.

Förpackningen består av miljö-
vänligt material som kan lämnas 
in till den lokala återvinningen.

Tänk på miljön när du kasserar 
förpackningen. Observera 
 märkningen på de olika förpack-
ningsmaterialen så att de kan 

källsorteras och ev. kasseras separat. För-
packningsmaterialen är märkta med för-

betydelse: 1–7: plast, 20–22: papper och 
kartong, 80–98: komposit.
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Garanti från 
Kompernass Handels GmbH
Kära kund
För den här produkten lämnar vi 3 års ga-
ranti från och med inköpsdatum. Såvida ett 
batteripaket i X12V- och X20V Team-serien 
ingår i leveransen får du även för det 3 års 
garanti från och med inköpsdatum. Om det 

en lagstadgad reklamationsrätt från åter-
försäljaren. Dina lagstadgade rättigheter 
begränsas inte av den garanti som beskrivs 
i följande avsnitt.

Garantivillkor
Garantitiden börjar från och med inköpsda-
tumet. Ta väl vara på kassakvittot. Kassak-
vittot är ditt köpbevis.
Om ett material- eller fabrikationsfel upp-
står på produkten inom tre år från inköps-
datumet reparerar vi, byter ut den gratis, 
eller ersättar köpesumman  beroende på 
vad vi anser lämpligast. En förutsättning 
för att utnyttja garantin är att den defekta 
produkten och köpbeviset (kassakvittot) 
uppvisas inom den treåriga garantitiden 
tillsammans med en kort beskrivning av 
felet och när det uppstod.
Om felet täcks av vår garanti kommer du 
att få tillbaka en reparerad eller en ny pro-
dukt. Garantitiden börjar inte om från början 
för en reparerad eller ny produkt.

Garantitid och lagstadgad 
 ersättningsrätt
Garantitiden förlängs inte för att man ut-
nyttjat garantin. Det gäller även för utbytta 
och reparerade delar. Eventuella skador och 
brister som existerar redan vid köpet måste 
rapporteras så snart produkten packats 
upp. När garantitiden är slut måste man 
själv betala för eventuella reparationer.

Garantins omfattning
Produkten har tillverkats med omsorg enligt 
stränga kvalitetskriterier och testats noga 
före leveransen.
Garantin gäller bara för material- eller fa-
brikationsfel. Garantin täcker inte delar av 
produkten som utsätts för normalt slitage 
och därför kan betraktas som förslitnings-
delar , t ex sågblad, reservklingor, slippap-
per etc., och inte heller för skador på öm-
tåliga delar som t ex knappar, brytare eller 
delar av glas.
Garantin upphör att gälla om produkten 
skadas eller används och servas på fel sätt. 
Alla anvisningar i bruksanvisningen måste 
följas exakt för att produkten ska kunna 
användas på rätt sätt. Produkten får aldrig 
användas i andra syften eller hanteras på 
ett sätt som man avråder från eller varnar 
för i bruksanvisningen.
Produkten är endast avsedd för privat bruk 
och ska inte användas yrkesmässigt.Ga-
rantin gäller inte vid missbruk och felaktig 
behandling, användande av våld och vid 
ingrepp som inte gjorts av vår auktorisera-
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Garantin gäller inte för
 ■ normal minskning av batteriets kapacitet
 ■ yrkesmässig användning av produkten
 ■ skador eller förändringar på produkten, 

som orsakas av kunden själv
 ■ medvetet bortseende från säkerhets- 

och  underhållsföreskrifter, felaktig an-
vändning

 ■ skador på grund av elementarhändelser
Behandling av garantiärenden
För att snabbt kunna behandla ditt ärende 
ber vi dig följa nedanstående  anvisningar:

 ■ Ha alltid kassakvittot och artikelnumret 
 i beredskap vid alla 

förfrågningar.
 ■

produkten, en gravyr på produkten, på 
bruks anvisningens titelblad (nere till vän-
ster) eller på klistermärket på produktens 
bak- eller undersida.

 ■ Vid funktionsfel eller andra defekter ber 
vi dig att först kontakta den serviceav-
delning som anges nedan på telefon 
eller att använda kontaktformuläret som 
du hittar på parkside-diy.com under ka-
tegori Service.

 ■ En produkt som klassas som de-
fekt kan tillsammans med köpbeviset 
 (kassakvittot) och en beskrivning av felet 
samt när det uppstod skickas in portofritt 
till den angivna serviceadressen.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Denna och många andra hand-
böcker kan du läsa och ladda 
ner på parkside-diy.com. Ge-
nom att skanna QR-koden går 
du direkt till parkside-diy.com. 
Välj ditt land och använd sök-

masken för att söka efter bruksanvisningar-

för att öppna bruksanvisningen för din pro-
dukt. 

 VARNING!
 ■ Låt servicecentret eller en behörig 

elektriker reparera produkten. En-
dast reservdelar i original får använ-
das. Detta säkerställer att produktens 
säkerhet bibehålls.

 ■ Låt alltid produktens tillverkare eller 
dess kundtjänst byta ut stickkon-
takten eller elkabeln. Detta säkerstäl-
ler att produktens säkerhet bibehålls.

ANMÄRKNING
 ► Anmärkning: Reservdelar som inte 

-
tare, dammbox) kan beställas via våra 
callcenter.

Service
SE Service Sverige 

Tel.: 0207 950 49 

parkside-diy.com
FI Huolto Suomi 

Tel.: 0800 916 210 

parkside-diy.com

Importör
Observera att följande adress inte är någon 
serviceadress. Kontakta först det service-
ställe som anges.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
TYSKLAND 
www.kompernass.com
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Översättning av originalförsäkran om överensstämmelse
Företaget KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokumentansvarig: Herr Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Tyskland, försäkrar härmed att denna produkt  
överensstämmer med följande standarder, standardiseringsdokument och EG-direktiv:

Maskindirektivet 
(2006/42/EC)

Direktivet för elektromagnetisk kompatibilitet (EMC-direktivet) 
(2014/30/EU)

RoHS-direktivet 
(2011/65/EU)*
*  Tillverkaren bär hela ansvaret för utfärdandet av denna försäkran om överensstämmelse. Det föremål som  

beskrivs ovan överensstämmer med bestämmelserna i Europaparlamentets och rådets direktiv 2011/65/EU  
av den 8 juni 2011 om begränsning av användning av vissa farliga ämnen i elektrisk och elektronisk utrustning.

Tillämpade harmoniserade standarder
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Maskinens typbeteckning: Bandslip PBSD 900 A2

Bochum, 2024-05-23

 
Semi Uguzlu
- Kvalitetsansvarig -
Vi förbehåller oss rätten att göra tekniska ändringar i syfte att vidareutveckla produkten.
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-

-
-

-
-

-
na jest do szlifowania na sucho drewna, 
tworzyw sztucznych, metalu i masy szpa-
chlowej oraz powierzchni lakierowanych. 

-
-

-

-

-

przeznaczeniem.

Przedstawione komponenty

  Uchwyt dodatkowy  
(z gumowanym chwytem)

 Pokrywa przednia

 Uchwyt (z gumowanym chwytem)

  Reduktor

Zakres dostawy

 

 

Dane techniczne
∼, 50 Hz 

 
mocy   900 W

 

 
 n0 450–750 min-1

Klasa ochrony  II / 
izolacja)
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-

 
akustycznego LpA = 93,2 dB

pA = 3 dB
Poziom mocy  
akustycznej LWA = 104,2 dB

WA = 3 dB

-

h = 1,719 m/s2

Dodatkowy uchwyt  ah = 1,623 m/s2

2

WSKAZÓWKA
 ► -

-
-

 ►

 
 ►

-

przedmiotu obrabianego.

 
 ►

-

-

-

Ogólne wskazówki 

 
 ► Przeczytaj wszystkie wskazówki 

-

 
-

-
niejszego wykorzystania.

-

zasilanych akumulatorami (bez kabla sie-
ciowego).

pracy
a)  -

-
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b)  

-

c)  -
-

inne osoby.

a)  

Dokonywanie zmian we wtyku jest 
zabronione.  

 Oryginalne 

elektrycznym.
b)  -

wierzchniami, takimi jak rury, grzej-
niki, kuchenki lub lodówki.

c)  
 

-

d)  
-

-

-
 

-

elektrycznym.

e) 
-

 
-

elektrycznym.
f)  -

-
-

a)  
-

-

-
-

tyków, alkoholu lub lekarstw. Nawet 
chwila nieuwagi podczas korzystania 

b)  
No-

-
wego obuwia roboczego, kasku lub 

c)  
-
-

lania sieciowego i/lub akumulatora, 
przed chwyceniem lub przeniesie-

 

-
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d)  
-

cyjne lub klucze.

e)  
-
-

-
padku nieoczekiwanych sytuacji.

f)  -

-
mych

-

g)  -
-

-
sób.

h)  -
-

-
dziem. -

-

a)   

-
wania. -

b)  -
-

-

c)  -
-
-

zasilania i/lub wyjmij akumulator. Ten 
-

d)  -

-
cji. -

e)  -

-

-

f)  

-

g)  

-
 

-

sytuacji.
h)  

-
-

przewidzenia sytuacjach.
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5.  Serwis
a)  

-

-

 ■ -
lowane powierzchnie uchwytów, 

Uszkodzenie 

 
 ■

-

 ■

-

 ■

Uruchomienie

 

 ■

 

.

 

Kierunki 
-

 oraz na 

 po-

-

 ♦ -
-
 

-

.

Ustawianie dodatkowego uchwytu
Dodatkowy uchwyt 
wielu pozycjach.

 ♦ W celu zmiany ustawienia dodatkowego 
uchwytu poluzuj .

 ♦  

 ♦ .

Podnoszenie przedniej pokrywy

(patrz rysunek).
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 ►

gdy  dodatkowy uchwyt 

„Ustawianie  dodatkowego uchwytu”).
 ♦

 

 ■ W przypadku mieszaniny wybuchowej 
-

 
lub odkurzacz).

 ■  

 

 ■

-

-
kach, takich jak iskrzenie przy szlifo-

-

-

substancji  chemicznych, a szlifowana 

worek odkurzacza przed przerwami 

 

 ■
pracy.

 ■

 ■

 ♦  

 ♦

 

 ♦ .
 ♦

.
 ♦ -

wego (np. odkurzacza warsztatowego) 
na  reduktor 

 ♦

 ♦ Zdejmij reduktor -

 ♦ Zdejmij  

 ■ Zabezpiecz obrabiany przedmiot. Ob-
rabiany przedmiot trzymany w zacisku 
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Wystarczy niewielki nacisk
 ■ Podczas pracy wywieraj tylko niewielki 

-

-

,  
a powierzchnia przedmiotu obrabianego 

 ■
-

akapit 
).

Proces szlifowania
 ■ -

miocie obrabianym i pracuj z umiarko-

-
-

-

-

WSKAZÓWKA
 ►

 ♦ .

 ♦ .

 ♦ , przy-

blokady .

 ♦

 ♦
)

 ♦

 ♦  ponownie na 

 
-

-

-
-

-

Szlifowanie zgrubne 60

Szlifowanie precyzyjne 240

obrotowej wysoka (5–6)

Drewno twarde
Szlifowanie zgrubne 60

Szlifowanie precyzyjne 180

obrotowej wysoka (5–6)
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Szlifowanie zgrubne 60

Szlifowanie precyzyjne 150

obrotowej wysoka (5–6)

Usuwanie  
farb/lakierów

Szlifowanie zgrubne 60

Szlifowanie precyzyjne 
––

obrotowej wysoka (5–6)

Szlifowanie 
 lakierów

Szlifowanie zgrubne 150

Szlifowanie precyzyjne 320

obrotowej niska (1–2)

Usuwanie  

Szlifowanie zgrubne 40

Szlifowanie precyzyjne 120

obrotowej (3–4)

Tworzywa 
sztuczne

Szlifowanie zgrubne 120

Szlifowanie precyzyjne 240

obrotowej (2–3)

Metale nie-

 aluminium)
Szlifowanie zgrubne 80

Szlifowanie precyzyjne 150

obrotowej (3–4)

Praca stacjonarna
 ♦ Ustaw dodatkowy uchwyt -

nie  poziome.
 ♦

 ♦  w przewi-
 i zaci-

 ■
-

.
 ■

 ■



| PL

 ! -
! Przed rozpo-

 ■

 ■
-

tworzywa sztuczne.
 

 ♦

 ♦
 

 ♦

 ♦

Utylizacja
 

Widoczny obok symbol przekre-

-
nowieniom dyrektywy 2012/19/EU. Dyrek-

 
-

-
-

-
-

lub miasta.

-

-

 
-
-

wych i w razie potrzeby utylizuj je zgodnie 

 
1–7: tworzywa sztuczne, 20–22: papier i 
tektura, 80–98: kompozyty.
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Gwarancja 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Szanowny Kliencie,

-

wad tego produktu, masz gwarantowane 
ustawowo prawa w stosunku sprzedawcy. 

-
rancji.

Warunki gwarancji

-

-
wiony, wymieniony na nowy lub zostanie 

-
starczenie w trakcie tego trzyletniego okre-

-

otrzymasz z powrotem naprawiony lub nowy 
produkt. Zgodnie z art. 581 §1 polskiego 

-

Okres gwarancji i ustawowe  roszczenia 
gwarancyjne

-

Wszelkie szkody i wady wykryte w chwili 

-
-

Zakres gwarancji
-

lub produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie 

-

-

-
-

-
-

-
-
-

autoryzowanymi punktami serwisowymi, 

Gwarancja nie dotyczy
 ■

 ■ komercyjne wykorzystanie produktu
 ■

przez klienta
 ■ -

 ■ szkody spowodowane zjawiskami natu-
ralnymi
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 ■  

 ■ -
bliczce znamionowej na produkcie, 

(w dolnym lewym rogu) lub na naklejce 

 ■

telefonicznie lub przez nasz formularz 

parkside-diy.com w kategorii Serwis.
 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt 

-
wodem zakupu (paragonem) oraz opi-

adres serwisu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stronie parkside-diy.com 

-

-
-

 
 ■

-

naprawie.
 ■ -

autoryzowanemu serwisowi. Zapewni 

WSKAZÓWKA
 ►

-
sowej.

Serwis
PL Serwis Polska 

Tel.: 00800 4912 069 
Formularz kontaktowy na 
parkside-diy.com

Importer
-

-
powiednim punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NIEMCY
www.kompernass.com
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My, KOMPERNASS HANDELS GMBH

WE:

Dyrektywa maszynowa 
(2006/42/EC)

 
(2014/30/EU)

Dyrektywa w sprawie stosowania substancji szkodliwych dla zdrowia 
(2011/65/EU)*

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Oznaczenie typu maszyny: 

Bochum, dnia 23.05.2024

 
Semi Uguzlu
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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. 
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. 
Machen Sie sich vor der Benutzung des 
Produkts mit allen Bedien- und Sicher-
heitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das 
Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Der Bandschleifer ist - je nach Schleifpa-

-
wendet werden. Beachten Sie bitte, dass 
Sie zur Bearbeitung der verschiedenen 
Materialien entsprechende Schleifblätter 
mit unterschiedlicher Körnung einsetzen 
und die Drehzahl ebenfalls dem Materi-
al anpassen. Das Gerät ist nicht für den 
 gewerblichen Einsatz bestimmt. 
Jede andere Verwendung oder Verän-
derung der Maschine gilt als nicht be-
stimmungsgemäß und birgt erhebliche 
 Unfallgefahren. Für aus bestimmungswid-
riger Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine Haftung.

Abgebildete Komponenten
 EIN-/AUS-Schalter

 Frontabdeckung
  Spannhebel für Schleifband
 Stellrad Bandgeschwindigkeit

 Aussparungen für Schraubzwinge

 Anschluss für Staubbox
 Feststelltaste für EIN-/AUS-Schalter
 Staubbox
 Justierschraube für Bandlauf
 Schleifband
 Schraubzwinge
  Reduzierstück
  Absaugadapter

Lieferumfang
1 Bandschleifer
1 Schleifband für Holz (Körnung 80)
1 Staubbox
1  Absaugadapter und Reduzierstück 

(zur externen Staubabsaugung)
2 Schraubzwingen
1 Bedienungsanleitung

Technische Daten
Bemessungs- 
spannung   230 V ∼, 50 Hz 

(Wechselstrom)
Bemessungs- 
aufnahme 900 W
Leerlauf-Band- 
geschwindigkeit 240–400 m/min
Bemessungs- 
Leerlaufdrehzahl   n0 450–750 min-1

Schleifband 75 x 533 mm
 (Doppel-

isolierung)

Geräuschemissionswert
Messwert für Geräusch ermittelt entspre-

-
räuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt 
typischerweise:
Schalldruckpegel LpA = 93,2 dB
Unsicherheit KpA = 3 dB
Schallleistungspegel LWA = 104,2 dB
Unsicherheit KWA = 3 dB
Gehörschutz tragen!
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Schwingungsgesamtwert
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend 
EN 62841:

h = 1,719 m/s2

h = 1,623 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

HINWEIS
 ► Die angegebenen Schwingungs-

gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfver fahren ge-
messen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungs-
gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte können auch 

Belastung verwendet werden. 

 WARNUNG!
 ► Die Schwingungs- und Geräuschemis-

sionen können während der tatsäch-
lichen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabe- werten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in der 
das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werk-
stück be arbeitet wird.

 ► Versuchen Sie, die Belastung so 
 gering wie möglich zu halten. Beispiel-
hafte Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das Tra-
gen von Handschuhen beim Gebrauch 
des Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in denen es zwar eingeschaltet 
ist, aber ohne Belastung läuft).

Allgemeine 
 Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!
 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen die-
ses Elektrowerkzeug versehen ist. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der 
nachfolgenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-

auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzleitung) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sau-
ber und gut beleuchtet. Unordnung 
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssig-

 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe ent zünden 
können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Per-
sonen  während der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die  Kontrolle über das Elek-
trowerkzeug verlieren.
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2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeugs muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steck dosen 
verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-

Heizungen, Herden und Kühlschrän-
ken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von 
Regen oder Nässe fern. Das Eindrin-
gen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elek trischen 
Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug 
zu tragen,  aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im  Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlän gerungsleitungen, die auch für 
den Außen bereich geeignet sind.  
Die Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elek trischen 
Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeugs in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Ein-
satz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Be nutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 

 Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein  Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerk zeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von 
Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetrieb  nahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku 
 anschließen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeugs den Finger am Schal-
ter haben oder das Elektrowerkzeug 
eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des Elektrowerk-

führen.
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e)  Vermeiden Sie eine abnormale 
Körper haltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie jeder-
zeit das Gleichgewicht.  Dadurch kön-
nen Sie das Elektrowerkzeug in unerwar-
teten Situationen besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich be wegenden 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g)  -
richtungen montiert werden können, 
sind diese anzuschließen und richtig 
zu verwenden.  
Die  Verwendung einer Staubabsaugung 
kann  Gefährdungen durch Staub verrin-
gern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich nicht 
über die Sicherheitsregeln für 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn 
Sie nach vielfachem Gebrauch mit 
dem Elektrowerkzeug vertraut sind. 
Achtloses  Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren Ver-
letzungen führen.

4.  Verwendung und Behandlung 

a)  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür  bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und / oder entfernen Sie 
den abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vor nehmen, Ein-
satzwerkzeugteile wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbe-
absichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Lassen Sie keine 
Personen das Elektrowerkzeug be-
nutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e)  
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Elektrowerkzeu-
ges reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
 Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und  sauber. -
te Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen Anweisun-
gen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszu-
führende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorge sehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen  Situationen führen.
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h)  
trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett. 
erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

5.  Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.

Sicherheits hinweise für 
 Bandschleifer

 ■ Halten Sie das Elektrowerkzeug an 

-
Das  Beschädigen 

einer spannungsführenden Leitung kann 
metallene Geräteteile unter Spannung 
 setzen und zu einem elektrischen Schlag 
führen.

 WARNUNG!
 ■ Stäube von Materialien wie bleihalti-

gem Anstrich, einigen Holzarten und 
Metall können gesundheitsschädlich 
sein.

 ■ Die Berühung oder das Einatmen 
 dieser  Stäube kann eine Gefährdung 
für die Be dienperson oder in der Nähe 

 ■ Tragen Sie Schutzbrille und Staub-
schutzmaske!

Inbetriebnahme
Schleifband einspannen/wechseln

  WARNUNG! 
VERLETZUNGSGEFAHR!

 ■ Ziehen Sie den Netzstecker immer aus 
der Steckdose, bevor Sie Arbeiten am 
Bandschleifer durchführen.

1.  Lösen Sie die Spannvorrichtung für das 
 Schleifband, indem Sie den Spannhebel 

 ganz  herausschwenken. Das Schleif-
band  lässt sich entnehmen.

2.  Legen Sie nun ein neues Schleifband 
 auf bzw. wechseln Sie es aus, um 

anderes Material zu bearbeiten oder die 
Kornstärke zu wechseln. 
WICHTIG: Die Pfeilrichtungen auf der 
Innenseite des Schleifbandes  und 
am Geräte gehäuse müssen überein-
stimmen.

3.  Drücken Sie den Spannhebel  wieder 
in die Ausgangsposition.

Schleifband  manuell justieren
Wird der Bandlauf nach dem Einschalten 
nicht  zentriert, müssen Sie den Bandlauf 
ggf. manuell nachstellen.

 ♦ Drehen Sie dazu die Justierschraube  
an der vorderen Rolle, bis das Schleif-
band  zentriert läuft. 
WICHTIG: Achten Sie unbedingt darauf, 
dass sich das Schleifband  nicht am 
Gehäuse einschleift. Prüfen Sie regel-
mäßig den Bandlauf und regeln Sie ihn, 
wenn nötig, mit der Justierschraube  
nach.

 in 
 mehrere  Positionen einstellen.

 ♦ Lösen Sie zum Verstellen des 
 die Schraube .

 ♦  in die 
 gewünschte Position ein.

 ♦ Ziehen Sie die Schraube  wieder fest.
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Frontabdeckung hochklappen
Sie können die Frontabdeckung  zum 
Schleifen an schwer erreichbaren Stellen 
hochklappen (siehe Abbildung).

 WARNUNG!
 ► Die Frontabdeckung  kann nur hoch-

geklappt werden, wenn der Zusatzhand-
 ebenfalls nach oben geklappt 

wurde (siehe Kapitel 
einstellen“).

 ♦ Klappen Sie die Frontabdeckung  
nach oben.

Staubabsaugung anbringen/ 
entfernen

 WARNUNG! EXPLOSIONSGEFAHR!
 ■ Bei explosivem Staub/Luftgemisch 

müssen Sie einen dazu speziell 
geeigneten Absauger verwenden. 
BRANDGEFAHR DURCH FUNKEN-
FLUG! Verwenden Sie beim  Schleifen 
von Metallen keine Staubabsaugung 
(Staubbox  oder Staubsauger).

 ■ Asbesthaltiges Material darf nicht be-
arbeitet werden. Asbest gilt als krebs-
erregend.

 WARNUNG! BRANDGEFAHR!
 ■ Beim Arbeiten mit Elektrogeräten, die 

über eine Staubfangbox verfügen oder 
durch eine Staubabsaugvorrichtung 
mit dem Staub sauger verbunden 
werden können, besteht Brandgefahr! 
Unter ungünstigen Bedingungen, wie 

von Metall oder Metallresten in Holz – 
kann sich Holzstaub in der Staubfang-
box (oder im Staubbeutel des Staub-
saugers) selbst ent zünden. Dies kann 
insbesondere dann geschehen, wenn 
der Holzstaub mit Lackresten oder an-

ist und das Schleifgut nach langem 
Arbeiten heiß ist. Vermeiden Sie des-
halb unbedingt eine Überhitzung des 
Schleifguts und des  Gerätes und ent-
leeren Sie vor Arbeitspausen stets die 
Staubfangbox bzw. den Staubbeutel 
des Staubsaugers.

 ■ Sorgen Sie für gute Belüftung des 
Arbeits platzes.

 ■ Beachten Sie in Ihrem Land gültige 
Vor schriften für die zu bearbeitenden 
Materialien.

 ■ Tragen Sie eine Staubschutz-
maske.

Staubbox  anbringen
 ♦ Schieben Sie die Staubbox  von oben 

auf den Anschluss  für die Staubbox.

Staubbox demontieren/abnehmen
 ♦ Ziehen Sie die Staubbox  nach oben 

hin ab.
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Absaugadapter und Reduzierstück zur 
Fremdabsaugung anschließen

 ♦ Schieben Sie den Absaugadapter  auf 
den Anschluss .

 ♦ Schieben Sie das Reduzierstück  zur 
Fremdabsaugung in den Absaugadapter 

.
 ♦ Schieben Sie den Schlauch einer zuläs-

sigen Staubsaugvorrichtung (z. B. eines 
Werkstattstaubsaugers) auf das Redu-
zierstück  zur Fremdabsaugung.

Absaugadapter und Reduzierstück 

 ♦ Ziehen Sie den Schlauch der 
Staubsaug vorrichtung ab.

 ♦ Ziehen Sie das Reduzierstück  zur 
Fremd absaugung ab.

 ♦ Ziehen Sie den Absaugadapter  von 
dem Anschluss  nach oben hin ab.

Arbeitshinweise
 ■ Sichern Sie das Werkstück. Ein mit 

Spannvorrichtungen oder Schraubstock 
festgehaltenes Werkstück ist sicherer 
gehalten als mit Ihrer Hand.

Geringer Schleifdruck genügt
 ■ Arbeiten Sie mit geringem Schleifdruck. 

Das Eigengewicht des Bandschleifers 

Zusätzlich schonen Sie durch diese 
Arbeitsweise den Verschleiß des Schleif-
bandes -
stückes wird glatter.

 ■ -
chengüte werden von der Bandge-
schwindigkeit und der Kornstärke des 
Schleifbandes  bestimmt  (siehe auch 
Abschnitt „Drehzahl und Schleifband 
wählen“).

Schleifvorgang
 ■ Platzieren Sie das Gerät eingeschaltet 

auf dem Werkstück und arbeiten Sie 
mit mäßigem Vorschub. Führen Sie den 
Schleifvorgang parallel und überlap-
pend zu den Schleifbahnen durch. Zur 
Vermeidung von störenden, querlaufen-
den Schleifspuren nur in Faserrichtung 
schleifen.  Heben Sie das Gerät nach 
der Bearbeitung vom Werkstück ab und 
schalten Sie es erst dann aus.

HINWEIS
 ► Halten Sie das Gerät während der 

 Arbeit  immer mit beiden Händen fest.

Bedienung
Ein- und ausschalten
Sie können beim Betrieb des Bandschlei-
fers  zwischen Moment- und Dauerbetrieb 
auswählen.

Momentbetrieb einschalten
 ♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter .

Momentbetrieb ausschalten
 ♦ Lassen Sie den EIN-/AUS-Schalter  

los.

Dauerbetrieb einschalten
 ♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter , 

halten Sie ihn gedrückt und drücken Sie 
die Feststelltaste .

Dauerbetrieb ausschalten
 ♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter  

und  lassen Sie ihn los.

Staubbox entleeren
Die Staubbox  sollte während des Be-
triebs alle 10 Minuten entleert werden.

 ♦ Ziehen Sie die Staubbox  ab (siehe 
Kapitel „Staubabsaugung anbringen/
entfernen“)

 ♦ Schütteln Sie die Staubbox  über 
 einen  Abfalleimer, um diese zu entleeren.
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 ♦ Bringen Sie die Staubbox  wieder am 
Gerät an.

Drehzahl und Schleifband wählen
Mit dem Stellrad Bandgeschwindigkeit  
können Sie die Drehzahl auch bei laufen-
dem Gerät  wählen. Die optimale Band-
geschwindigkeit ist abhängig von dem zu 
bearbeitenden Werkstück bzw. Material. 
Ermitteln Sie die jeweils beste Drehzahl 
immer selbst in einem praktischen Versuch. 

unverbindliche Werte, die Ihnen die Ermitt-
lung erleichtern.

 
Arbeitsbereich Weichholz

60

240

Drehzahlvorwahl – 6)

 
Arbeitsbereich Hartholz

60

180

Drehzahlvorwahl – 6)

 
Arbeitsbereich Spanplatten

60

150

Drehzahlvorwahl – 6)

 
Arbeitsbereich

Farbe/Lacke 
 entfernen
60

––

Drehzahlvorwahl – 6)

 
Arbeitsbereich Lacke anschleifen

150

320

Drehzahlvorwahl – 2)

 
Arbeitsbereich Stahl entrosten

40

120

Drehzahlvorwahl – 4)

 
Arbeitsbereich

120

240

Drehzahlvorwahl – 3)

 
Arbeitsbereich

Nichteisen-Metalle 
(z. B. Alu)
80

150

Drehzahlvorwahl – 4)

Stationäres Arbeiten
 ♦  in 

die  Horizontale Position.
 ♦ Drehen Sie das Elektrowerkzeug wie in 

der Abbildung A gezeigt um und legen 
Sie es auf eine stabile Arbeitsplatte.

 ♦ Setzen Sie zwei Schraubzwingen  in 
die  dafür vorgesehenen Aussparungen 

 ein und spannen Sie das Elektrowerk-
zeug fest.
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Tipps und Tricks
 ■ Niemals mit dem selben Schleifband  

Holz und Metall bearbeiten.
 ■ Verschlissene oder eingerissene Schleif-

bänder können das Werkstück beschä-
digen. Wechseln Sie die Schleifbänder 
deshalb rechtzeitig aus.

 ■ Bewahren Sie Schleifbänder nur hän-
gend auf, da sie durch Knicke etc. un-
brauchbar werden.

Wartung und Reinigung
 WARNUNG! VERLETZUNGSGE-
FAHR! Schalten Sie vor allen 
Arbeiten am Gerät das Gerät aus 
und ziehen Sie den Netzstecker.

Der Bandschleifer ist wartungsfrei.
 ■ Reinigen Sie das Gerät direkt nach Ab-

schluss der Arbeit.
 ■ Verwenden Sie zur Reinigung des Ge-

rätes ein trockenes Tuch und keinesfalls 
Benzin, Lösungsmittel oder Reiniger, die 

Staubbox  entleeren/reinigen
 ♦ Ziehen Sie die Staubbox  vom Gerät 

ab.
 ♦ Leeren Sie die Staubbox  vollständig 

durch Ausklopfen und stecken Sie die 
Staubbox  wieder auf das Gerät.

 ♦

 ♦ Entfernen Sie anhaftenden Schleifstaub 
mit  einem Pinsel.

Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 
Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 

 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammel-

-
betrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 
Ihren Händler zurückzugeben. Händler von 
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Le-
bensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- 
und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-

zurück zunehmen, auch ohne dass ein Neu-
gerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 
keiner Abmessung größer als 25 cm sind. 
LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an.

Weitere Möglichkeiten zur Entsor-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.
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Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 

 
 

Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefe-
rumfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team 
Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mängeln dieses Pro-
dukts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
 oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-
frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 
 (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vor handene Schäden 

-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 

Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 

oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführ-
ten  Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungs zwecke und Handlungen, von 
denen in der Be dienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung,  Gewaltanwendung 

 
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.
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Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■ Beschädigung oder Veränderung des 

Produktes durch den Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und 

Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler
 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 

 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild am Produkt, einer 
 Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 
Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und  herunterladen. 
Mit diesem  QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und 

suchen Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 

 
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

 WARNUNG!
 ■ Lassen Sie Ihre Geräte von der 

Service stelle oder einer Elektro-
fachkraft und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

 ■ Lassen Sie den Austausch des  
Steckers oder der Netzleitung 
immer vom Hersteller des Gerätes 
oder seinem Kundendienst ausfüh-
ren. Damit wird sichergestellt, dass 
die Sicherheit des Gerätes erhalten 
bleibt.

HINWEIS
 ► Hinweis: Nicht aufgeführte Ersatzteile 

Staubbox)  können Sie über unsere 
Callcenter bestellen.

Service
DE  Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT  Österreich 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH Schweiz 
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende 
 Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Deutschland, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit 
den folgenden Normen,  normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie 
(2011/65/EU)*
*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben  

be schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 

Angewandte harmonisierte Normen
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Typbezeichnung der Maschine: Bandschleifer PBSD 900 A2

Bochum, 23.05.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

Tietojen tila · Informationsstatus · Stan informacji · Stand der Informationen: 
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